Кербез қыз (І нұсқа)
Ертеректе бір өнерпаз жігіт болса керек. Ол кезде жігіттің жақсысы жылқы бағып, жүйрік мінеді. Күндердің бір күнінде, сол өнерпаз жігіт саяқ шыққан жылқыларын іздеп жүріп, бір ауылға кез болады. Сол ауылда шеткерірек тігілген ақ боз үй бар екен. Үй сыртынан ат байлар мама ағаш көзге шалынған соң, кісі түсетін «қонағуар...
Kazakh
Кербез қыз (І нұсқа) 
Ертеректе бір өнерпаз жігіт болса керек. Ол кезде жігіттің жақсысы жылқы бағып, жүйрік мінеді. Күндердің бір күнінде, сол өнерпаз жігіт саяқ шыққан жылқыларын іздеп жүріп, бір ауылға кез болады. Сол ауылда шеткерірек тігілген ақ боз үй бар екен. Үй сыртынан ат байлар мама ағаш көзге шалынған соң, кісі түсетін «қонағуар үй» боларсың деп ат басын бұрады. Жігіттің ойлағанындай, үй төңірегі тап-тұйнақтай, аяққа шалынып жатқан мүлкі жоқ. Оймышталған сықырлауықты жара ашып үйге кіріп келсе оң жақта бір бойжеткен кесте тігіп отырса керек. Жігіт сәлем береді. Қыз лып етіп орнынан тұрып, сыпайы ғана амандасып, төрге көрпе салады. Жігіт төрге озып, қамшысын сыртына тастап, жайғасқан соң, қысқа-қайырым тілмен жөнін айтады. Қыз: «Е, жоқ іздеп шаршаған екенсіз ғой, сусын, дәм қамдайын, жайғасып отыра беріңіз», – дейді де, шығып кетеді. 
Жігіт үй ішіне бажайлап көз салса, жүк аяққа сүйеулі бір сары домбыра тұр дейді. Құлықсыздау қол созып, жай ғана дыңғырлата бастайды. Жол соқты болып келген жігіттің құнығып тартуға зауқы жоқ, әшейін ермек еткен сыңайы байқалады. Мұны сол үйдің бойжеткені біресе қымыз әкеліп, біресе жастық тастап жүріп байқайды. Жай байқап қоймайды «домбыраның берекесін кетірді-ау» дегендей жымиып өтеді. 
 – Құрбым күлкі шақырардай қандай қылығымды байқадың? – деп жігіт сыр тарта сауал қояды. 
Қыз күлкісін тыйып, кербез қалпымен: 
 – Жоға, сіздей, елдің шеті, желдің өтінде жүрген жігіттен мін іздеу үйде отырған бізге жараспас. Мін іздегенмен табылмас. Жәй әшейін, сайрап тұрған домбыраның тілінің күрмеліп қалғанына күлгенім ғой, – деп сөзінің соңын әзілге бұрады. 
Кербез қыздың қылығына сай есті сөзі, күмістей сыңғырлаған үні бей-жай отырған жігіттің жан дүниесін баурап, дүр сілкінткендей болады. «Аталы сөзге арсыз ғана дау айтады» деген бар. Есті жігіт қыз сөзіне іштей ұйып, еңсесін түзейді де: 
 – Ә, домбыра тілін түсінер құлақ болса, сөйлетіп көрейін, – дейді де бір күйді бастай жөнеледі. 
Қыз сыпайы ғана тізе бүгіп, қос жанары мөлдіреп, кірпік қақпай күйге ден қояды. Уыз өңі құбылып, ақ маңдайы керіліп, күйді беріле тыңдаған сыңай байқалады. 
Күй тартылып бітеді. Қыздың мамық төсі дірілдеп, жеңіл ғана күрсінеді де: 
 – Апыр-ай, бұрын естімеген сыры мол күй екен, – дейді. 
Сонда жігіт: 
 – Құрбым, күйді тартушы мен болғанмен, тартқызған өзің, сенің кербез қылығың. Осы дидарласуымыздың бір белгісі деп біл. Күйдің аты «Кербез қыз» болсын, – деген екен. Сөйтіп, екі жастың көңілін жарастырған күй «Кербез қыз» деген атпен жұртқа жайылған. 

English
The Graceful Girl (Version I)
Once upon a time, there was a talented young man. In those days, a good young man would tend to horses and ride swift steeds. One day, while searching for his stray horses, this talented young man came across a village. In that village, there was a white yurt pitched a bit further away. After noticing a wooden post for tying horses outside, he turned his horse's head, thinking it must be a "guest house." As the young man had thought, the area around the house was tidy, with no belongings scattered on the ground. When he entered the house through the creaking door, he saw a young girl sitting on the right, embroidering. The young man greeted her. The girl quickly stood up, politely greeted him, and spread a blanket for him to sit on. After the young man settled on the blanket, he placed his whip outside and briefly explained his situation. The girl said, "Oh, you must be tired from searching, let me prepare some drinks and food, please make yourself comfortable," and then she went out.

As the young man looked around the house, he noticed a yellow dombra leaning against the wall. Hesitantly, he reached out and began to play it softly. The young man, who had just arrived from a long journey, had no desire to play passionately; it seemed he was merely passing the time. The girl, who was bringing kumis and pillows, noticed this. Not only did she notice, but she also smiled as if to say, "He has spoiled the dombra's harmony."

"Friend, what have you noticed that makes you laugh?" the young man asked playfully.

The girl, suppressing her laughter, replied with a graceful demeanor: "No, it wouldn't be fitting for us, sitting at home, to find fault with a young man like you, who is on the edge of the world and in the wind's path. Even if we sought faults, we wouldn't find any. I was just laughing at the dombra's tongue being tangled while it was singing beautifully," she ended her words with a joke.

The graceful girl's charming words and her silver-like ringing voice captivated the young man's soul, shaking him from within. There is a saying, "Only the shameless argue with wise words." The wise young man, inwardly absorbing the girl's words, straightened his posture and said, "Ah, if there is an ear that understands the dombra's tongue, let me try to make it speak," and he began to play a tune.

The girl politely knelt, her eyes sparkling, and listened intently to the music without blinking. Her rosy complexion changed, and her fair forehead stretched as she seemed to be fully immersed in the melody.

The tune came to an end. The girl's soft chest trembled, and she let out a light sigh, saying, "Oh my, this is a tune rich in secrets that I have never heard before."

Then the young man replied, "Friend, although I played the tune, it was you who inspired it, your graceful demeanor. Consider this our shared moment. Let the name of the tune be 'Graceful Girl,'" he said. Thus, the tune that united the hearts of the two young people spread among the people under the name "Graceful Girl."
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